EN: VOLTPEN — USER MANUAL

Safety instructions
WARNING! To avoid possible electric shock or personal injury :

e Please use this tester strictly according to this instructions, otherwise, the protection function
provided by tester may be affected.

e Do not use if the power indicator is not on.

e Before use, test on the known power to ensure that the product is good.

e When using this tester, there may still be voltage even if there is no sound or light alarm. The
tester only indicates the effective voltage when the AC voltage produces an electrostatic field
with sufficient strength.

e If the field strength is very low, the tester may not be able to detect it. The tester may be
affected by the following factors, including, but not limited to : Shielded wire / cable,
Thickness and type of insulation, Distance from the voltage source., Complete insulating,
Differences in socket design, etc.

e Do not use if the tester is damaged or the tester is not working properly. Before use, check
that the probe is cracked or broken. If in doubt, please timely repair tester.

e Please do not apply the rated voltage above the mark on the tester.

e To test AC voltage above 30V, special care must be taken in case of electric shock.

e Comply with local and national safety regulations.

e Use proper protective equipment in accordance with local or national regulations.

Instrument description

£
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1 Probe (NCV induction head)

2 Induction voltage indicator light

3 Torch lamp

4 High signal intensity indicator

5 Medium signal intensity indicator

6 Low signal intensity indicator

7 The power key, with power indicator
8 Torch key

9 The battery cover

Operation instructions

1. Turnon/ off tester



Turn on : Press the power key greater than 1 second, the power indicator light is lit.
Turn off : Press the power key, power indicator lights off.

2. Turnon/ off torch

Turn on : Press the torch key to turn on the torch.
Turn off : Press the torch key, the torch turns off.

If the torch doesn't turn off, it will turn off automatically in about 5 minutes.
3. ACvoltage detection

The probe tester inserted into the power socket or close to the live wire, When the tester detects
the AC voltage signal, the induction voltage signal lamp flashes. According to the detected signal
strength, the tester can illuminate the corresponding signal intensity indicator (high, middle, low). At
the same time, the buzzer sends out different alarm sounds. When the AC voltage signal is sensed,
Low signal intensity indicator is lit ; When sensing a higher AC voltage signal, Light up the signal
intensity indicator (middle, low) at the same time ; When the highest AC voltage signal is sensed, the
signal intensity indicator (high, middle, low) is also lit.

4. Zero/live wire judgment

Try to separate the two wires to be detected as far as possible, Then close the wire with the probe
of the tester, If itis a socket, insert the probe into the socket, One of the strong signals detected by
a tester is live wire, a weak or no inductive signal is zero wire.

5. Auto Power Off

When the tester does not operate for about 5 minutes and the voltage signal is not detected, the
tester will turn off automatically.

6. Low battery indication

When the battery voltage is lower than about 2.6V, the power indicator flashes 3 times, and the
buzzer beeps and shuts off automatically. Please replace the battery in time.

Specifications

AC voltage range About 12 ~1000V

Frequency 50 Hz /60Hz

Alarm mode Sound and light alarm

Torch White LED illumination lamp

Auto power off yes

Low battery indication yes

Zero/live wire judgment According to the signal strength, strong signal is live wire




NCV intensity Selecting 3 types of sensitivity automatically (low, mid, high)

NCV intensity indication The instrument uses the alarm sound of different frequency and LED
lamp of different color to indicate low, moderate or high sensitivity

Service temperature 0~40°C

Storage temperature -10~50°C

Altitude <2000m

Security level CE CAT.lll 1000V /CAT.IV 600V

Power 2x1.5V AAA batteries

Size 156mmx20mmx20mm

Weight About 45g

Battery replacement :
As per the diagram below :

1. Rotate the battery cover
2. Take out the used battery
3. Put new battery in as per battery anode and cathode indication.

Warning: To avoid electric shock, do not use this instrument before the battery cover is replaced..

Battery rotation direction as indicated

INSTRUCTIONS FOR RECYCLING AND DISPOSAL:

This label means that the product cannot be disposed of as other household waste throughout the EU. To
prevent potential damage tothe environment or human health from uncontrolled waste disposal. Recycle
responsibly to promote the sustainable use of material resources. If youwant to return a used device, use the
drop-off and collection system, or contact the retailer from whom you bought the product. The retailer can

S—— accept the product for environmentally safe recycling.
c € A declaration by the manufacturer that the product complies with the requirements of the applicable EU
Directives.



SI: VOLTPEN - PRIROCNIK ZA UPORABO

Varnostna navodila
OPOZORILO! Da bi se izognili morebitnemu elektricnemu udaru ali telesnimposkodbam :

-Tester uporabljajte strogo v skladu s temi navodili, sicer lahko pride do okvare zascitne funkcije, ki jo
zagotavlja tester.

-Ne uporabljajte, ce indikator napajanja ne sveti.

-Pred uporabo preizkusite na znani moci, da se prepricate, da je izdelek dober.

-Pri uporabi tega testerja lahko $e vedno obstaja napetost, tudi ¢e ni zvocnega ali svetlobnega alarma.
Preizkusevalnik prikaze efektivno napetost le, ¢e izmenicna napetost ustvari elektrostati¢no polje z
zadostno mocjo.

-Ce je jakost polja zelo majhna, ga preizku$evalnik morda ne bo mogel zaznati. Na preizkugevalnik
lahko vplivajo naslednji dejavniki, med drugim: : zascitenaZica/kabel, debelina in vrsta izolacije,
oddaljenost odviranapetosti, celotnaizolacija, razlike v zasnovi vti¢nice itd.

-Ne uporabljajte, e je tester poskodovan ali Ce tester ne deluje pravilno. Pred uporabo preverite, ali
je sonda razpokana ali zlomljena. Ce ste v dvomih, tester pravo¢asno popravite.

-Ne uporabljajte nazivne napetosti, ki presega oznako na preizku$evalniku.

- Zapreizkusanje izmenic¢ne napetosti nad 30 V je treba biti posebej previden v primeru elektricnega
udara.

-Upostevajte lokalne in nacionalne varnostne predpise.

-Uporabljajte ustrezno zascitno opremo v skladu z lokalnimi ali nacionalnimi predpisi.

Opis instrumenta

1 Sonda (indukcijska glava NCV)

2 Indikatorska lucka indukcijske napetosti
3 Svetilka

4 Indikator intenzivnosti visokega signala
5 Indikator srednje jakosti signala

6 Indikator nizke jakosti signala

7 Tipka za vklop, z indikatorjem vklopa

8 Kljuc svetilke

9 Pokrov baterije

Navodila za uporabo

1.Vklop/izklop preizkusevalnika



Vklop:pritisnitetipko za vklop vec kot 1 sekundo, indikator moci se prizge.
Izklop :pritisnitetipko za vklop, indikator moci se ugasne.

2.Vklop/izklop svetilke

Vklopite : Tisnitetipko za svetilko, da vklopite svetilko.
Izklopite : Tisnitetipko za svetilko, svetilka se ugasne.

Ce se svetilka ne izklopi, se bo samodejno izklopila ez priblizno 5 minut.
3.Zaznavanje izmenicne napetosti

Tester s sondo vstavite v vti¢nico ali v blizino vodnika podnapetostjo, Kotester zazna signal izmenic¢ne
napetosti, utripa lucka signala indukcijske napetosti. Glede na zaznano jakost signala lahko
preizkusevalnik priZzge ustrezen indikator jakosti signala (visok, srednji, nizek). Hkratizvocni signal
oddaja razlicne alarmne zvoke. Ko je zaznan signal izmenicne napetosti, sveti indikator intenzivnosti
(sredniji, nizek) ; Ko jezaznan najvisji signal izmenicne napetosti, sveti tudi indikator intenzivnosti
signala (visok, sredniji, nizek).

4.Presoja ni¢le/Zivega vodnika

Poskusite ¢im bolj lo¢iti Zici, ki ju je trebazaznati, PotemZico zaprite s sondo preizku$evalnika, Ce gre
za vticnico, vstavite sondo vvticnico, Silen signal, ki ga zazna preizkusevalnik, je Zica pod napetostjo,
Sibek induktivni signal ali brez njega je nicelna Zica.

5.Samodejni izklop

Ko preizkusevalnik ne deluje priblizno 5 minut in napetostni signal ni zaznan, se preizkusevalnik
samodejno izklopi.

6.Indikacija izpraznjene baterije

Ko je napetost baterije niZja od priblizno 2,6 V, indikator napajanja trikrat utripa, zvocni signal pa
piska in se samodejno izklopi. Prosimo, da pravocasno zamenjate baterijo.

Specifikacije
Obmocje izmeni¢ne napetosti Priblizno 12 ~ 1000 V
Frekvenca 50 Hz / 60 Hz
Nacin alarma Zvocni in svetlobni alarm
Svetilka Bela svetilka LED
Samodejni izklop da
Indikacija izpraznjene baterije da
Presoja nicle/Zive Zice Glede na moc signala je mocan signal Zica pod napetostjo
Intenzivnost NCV Samodejna izbira 3 vrst obcutljivosti (nizka, srednja, visoka)




Prikaz intenzivnosti NCV

Instrument uporablja alarmni zvok razli¢nih frekvenc in svetilko
LED razliénih barv za oznacevanje nizke, srednje ali visoke
obcutljivosti

Delovna temperatura 0~40°C
Temperatura shranjevanja -10~50°C
Nadmorska viSina <2000m

Stopnja varnosti

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Napajanje 2 x 1,5V baterije AAA
Velikost 156 mm x 20 mm x 20 mm
Teza Priblizno 45 g

Zamenjava baterije :
Vskladu sspodnjoshemo :

1. Obrnite pokrov baterije

2. lzvlecite uporabljeno baterijo

3. Vstavitenovo baterijo v skladu z navedbo anode in katode baterije.

Opozorilo: Da bi se izognili elektricnemu udaru, tega instrumenta ne uporabljajte, dokler ne

zamenjate pokrova baterije.

Smer vrtenja baterije, kot je navedeno

NAVODILA ZA RECIKLIRANJE IN ODLAGANIJE:

Ta oznaka pomeni, da izdelka ni dovoljeno odvre¢i med gospodinjske odpadke po vsej EU. Da bi preprecili
potencialno skodo okolju ali ¢loveskemu zdravju zaradi nekontroliranega odlaganja odpadkov. Reciklirajte
odgovorno za spodbujanje trajnostne rabe materialnih virov. Ce elite vrniti uporabljen izdelek, uporabite
sistem za oddajo in zbiranje, ali pa stopite v stik z trgovcem, pri katerem ste izdelek kupili. Trgovina lahko

sprejme izdelek za okolju prijazno recikliranje.

c € Izjava proizvajalca, da izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.




HR: VOLTPEN - KORISNICKI PRIRUCNIK

Upute o sigurnosti
UPOZORENIJE! Kako biste izbjegli mogudi elektri¢ni udar ili osobne ozljede:

¢ Molimo koristite ovaj ispitivac strogo prema ovim uputama, inace bi zastita koju pruza ispitivac
mogla biti narusena.

¢ Ne koristite ako indikator napajanja nije upaljen.

¢ Prije upotrebe testirajte na poznatom izvoru napajanja kako biste osigurali da je proizvod ispravan.
¢ Prilikom koristenja ovog ispitivaca, moze jos$ uvijek biti prisutna napetost ¢ak i ako nema zvuka ili
svjetlosnog alarma. Ispitivac pokazuje samo efektivnhu napetost kada izmjeni¢na napetost proizvodi
elektrostaticko polje s dovoljnom snagom.

¢ Ako je ja¢ina polja vrlo niska, ispitivac je moZda nece mo¢i detektirati. Ispitiva¢ moZe biti pogoden
sljedeéim faktorima, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuéi se na: Zasti¢eni Zi¢ni / kabelski vodi¢, Debljina i
vrsta izolacije, Udaljenost od izvora napajanja, Potpuno izolirano, Razlike u dizajnu uti¢nice, itd.

* Ne koristite ispitivac ako je ostecen ili ispitivac ne radi ispravno. Prije upotrebe provjerite je li sonda
napukla ili slomljena. U slu¢aju sumnje, pravovremeno popravite ispitivac.

¢ Molimo vas da ne primjenjujete nazivni napon iznad oznake na ispitivacu.

¢ Za testiranje izmjenicne napetosti iznad 30V, potrebno je posebno paziti kako ne biste doZivjeli
elektricni udar.

¢ PridrZavajte se lokalnih i nacionalnih sigurnosnih propisa.

* Koristite odgovarajucu zastitnu opremu sukladno lokalnim ili nacionalnim propisima.

j@ ®

Opis instrumenta

1 Sonda (Indukcijska glava NCV)

2 Indikator napona indukcije

3 Lampa svjetiljke

4 Indikator visokog intenziteta signala

5 Indikator srednjeg intenziteta signala

6 Indikator niskog intenziteta signala

7 Gumb za napajanje, s indikatorom napajanja
8 Gumb za svjetiljku

9 Poklopac baterije



Upute za rad

1. Ukljuéivanje / isklju€ivanje ispitivaca

Ukljucivanje: Pritisnite gumb za napajanje dulje od 1 sekunde, indikator napajanja svijetli.
Iskljucivanje: Pritisnite gumb za napajanje, indikator napajanja se gasi.

2. Ukljuéivanje / iskljucivanje svjetiljke

Ukljucivanje: Pritisnite gumb za svjetiljku kako biste upalili svjetiljku.
Iskljucivanje: Pritisnite gumb za svjetiljku, svjetiljka se gasi.

Ako se svjetiljka ne iskljuci, automatski ée se iskljuciti nakon otprilike 5 minuta.
3. Detekcija izmjeni¢ne napetosti

Sonda ispitiva¢a umetnuta u uti¢nicu ili blizu Zive Zice. Kada ispitiva¢ detektira signal izmjeni¢ne
napetosti, svijetli indikator napona indukcije. Prema detektiranoj snazi signala, ispitiva¢ moze
osvijetliti odgovarajudi indikator intenziteta signala (visok, sredniji, nizak). Istovremeno, zvucnik izvodi
razli¢ite zvuéne signale. Kada se osjeti signal izmjeni¢ne napetosti, svijetli indikator niskog intenziteta
signala; Kada se osjeti jaci signal izmjenicne napetosti, svijetle indikatori intenziteta signala (srednji,
nizak) istovremeno; Kada se osjeti najjaci signal izmjeni¢ne napetosti, svijetle indikatori intenziteta
signala (visok, sredniji, nizak).

4. Odluéivanje o nuli / Zivoj Zici

Pokusajte razdvojiti dvije Zice koje treba detektirati Sto je moguce dalje, zatim priblizite Zicu sondom
ispitivaca. Ako je uti¢nica, umetnite sondom u uti¢nicu. Jedan od snaznih signala detektiranih
ispitivacem je Ziva Zica, a slab ili nikakav induktivni signal je nulta Zica.

5. Automatsko iskljucivanje napajanja

Kada ispitivac ne radi otprilike 5 minuta i nije detektiran signal napona, ispitivac ¢e se automatski
iskljuciti.

6. Indikacija niske razine baterije

Kada je napon baterije niZi od otprilike 2.6V, indikator napajanja treperi 3 puta, zvucnik zvudi i
automatski se isklju€uje. Zamijenite bateriju na vrijeme.

Specifikacije

Raspon izmjenicne napetosti Otprilike 12 ~ 1000V

Frekvencija 50 Hz / 60Hz

Nacin alarma Zvucni i svjetlosni alarm

Svjetiljka Bijela LED svijetiljka

Automatsko iskljucivanje Da

Indikacija niske razine baterije Da

Odlucivanje o nuli / Zivoj Zici Prema snazi signala, snazan signal je Ziva Zica

Intenzitet NCV-a Otprilike 3 vrste osjetljivosti automatski (niska,
srednja, visoka)

Indikacija intenziteta NCV-a Instrument koristi zvucni signal razlicite
frekvencije i LED svjetiljku razliCite boje za
oznacavanje niske, srednje ili visoke osjetljivosti




Temperatura usluge 0~ 40°C

Temperatura skladistenja -10 ~ 50°C

Visina <2000m

Sigurnosna razina CE CAT.lll 1000V / CAT.IV 600V
Napajanje 2x1.5V AAA baterije

Veli¢ina 156mmx20mmx20mm

TezZina Otprilike 45g

Zamjena baterije:
Prema dijagramu u nastavku:

1. Zakrenite poklopac baterije
2. lzvadite koristenu bateriju
3. Stavite novu bateriju prema oznakama anode i katode baterije.

Upozorenje: Kako biste izbjegli elektricni udar, ne koristite ovaj instrument prije zamjene poklopca
baterije.

Smjer rotacije baterije kako je naznaceno

UPUTE ZA RECIKLAZU | ODLAGANIJE:

Ova oznaka znaci da se proizvod ne smije odbaciti kao ostatak kuc¢anstva u cijeloj EU. Kako biste sprijecili
mogucu Stetu okolisu ili ljudskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja otpada. Reciklirajte odgovorno kako
biste potaknuli odrZivu uporabu materijalnih resursa. Ako Zelite vratiti koriSteni uredaj, koristite sustav za
predaju i prikupljanje, ili kontaktirajte prodavaca od kojeg ste kupili proizvod. Prodavac¢ moZze prihvatiti proizvod
za ekoloski sigurno recikliranje.

c € Izjava proizvodaca da proizvod zadovoljava zahtjeve odgovarajucih direktiva EU.



IT: VOLTPEN - MANUALE D'USO

Istruzioni di sicurezza
AVVERTENZA! Per evitare possibili scosse elettriche olesionipersonali

-Utilizzare il tester attenendosi scrupolosamente alle presenti istruzioni, altrimenti la funzione di
protezione fornita dal tester potrebbe essere compromessa.

-Non utilizzare se I'indicatore di alimentazione non ¢ acceso.

-Prima dell'uso, eseguire un test su una potenza nota per assicurarsi che il prodotto sia valido.
-Quando si utilizza questo tester, & possibile che vi sia ancora tensione anche se non vi & alcun
allarme sonoro o luminoso. Il tester indica la tensione effettiva solo quando la tensione CA produce
un campo elettrostatico di intensita sufficiente.

-Se l'intensita del campo & molto bassa, il tester potrebbe non essere in grado di rilevarlo. lltester puo
essere influenzato dai seguenti fattori, tra cui, ma non solo:filo/cavoschermato, spessore e tipo di
isolamento, distanza dalla sorgente di tensione,isolamentocompleto, differenze nel design della
presa, ecc.

-Non utilizzare il tester se € danneggiato o se non funziona correttamente. Prima dell'uso, verificare
che la sonda non sia incrinata o rotta. In caso di dubbio, riparare tempestivamente il tester.

-Non applicare una tensione nominale superiore a quella indicata sul tester.

-Per testare una tensione CA superiore a 30 V, € necessario prestare particolare attenzione in caso di
scosse elettriche.

-Rispettare le norme di sicurezza locali e nazionali.

-Utilizzare dispositivi di protezione adeguati in conformita alle normative locali o nazionali.

Descrizione dello strumento
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1 Sonda (testa a induzione NCV)

2 Spia della tensione di induzione

3 Spia della torcia

4 Indicatore di alta intensita del segnale

5 Indicatore di media intensita del segnale

6 Indicatore di bassa intensita del segnale

7 Tasto di accensione, con indicatore di accensione
8 Tasto della torcia

9 Il coperchio della batteria



Istruzioni per l'uso
1.Accendere/spegnere il tester

Accensione:premereil tasto di accensione per piu di 1 secondo, la spia di accensione si accende.
Spegnimento:premereil tasto di accensione, la spia di accensione si spegne.

2.Accendere / spegnere la torcia

Accendere:premereil tasto torcia per accendere la torcia.
Spegnere: premereil tasto torcia, la torcia si spegne.

Se la torcia non si spegne, si spegnera automaticamente dopo circa 5 minuti.
3.Rilevamento della tensione CA

Il tester a sonda inserito nella presa di corrente o vicino al filo sotto tensione,quandoil tester rileva il
segnale di tensione CA, la spia del segnale di tensione a induzione lampeggia. In base all'intensita del
segnale rilevato, il tester puo illuminare l'indicatore di intensita del segnale corrispondente (alto,
medio, basso). Allo stesso tempo, il cicalino emette diversi suoni di allarme. Quando viene rilevato il
segnale di tensione CA, si accende l'indicatore di intensita del segnalebasso ; Quando vienerilevato
un segnale di tensione CA piu alto,si accende contemporaneamentel'indicatore di intensita del
segnale (medio, basso) ; Quandoviene rilevato il segnale di tensione CA piu alto, si accende anche
I'indicatore di intensita del segnale (alto, medio, basso).

4.Giudizio sul filo zero/vivo

Cercare di separare il piu possibile i due fili da rilevare,quindichiudere il filo con la sonda del tester; se
si tratta di una presa, inserire la sonda nellapresa; unodei segnali forti rilevati da un tester € un filo in
tensione, un segnale induttivo debole o assente € un filo nullo.

5.Spegnimentoautomatico

Quando il tester non funziona per circa 5 minuti e il segnale di tensione non viene rilevato, il tester si
spegne automaticamente.

6.Indicazione di batteria scarica

Quando la tensione della batteria & inferiore a circa 2,6 V, l'indicatore di alimentazione lampeggia 3
volte e il cicalino emette un segnale acustico e si spegne automaticamente. Si prega di sostituire la
batteria in tempo.

Specifiche tecniche

Intervallo di tensione CA Circa 12 ~1000V

Frequenza 50 Hz /60Hz

Modalita di allarme Allarme sonoro e luminoso

Torcia Lampada di illuminazione a LED bianca
Spegnimento automatico Si

Indicazione di batteria si

scarica




Giudizio su zero/filo vivo

In base all'intensita del segnale, il segnale forte e un filo vivo

Intensita NCV

Selezione automatica di 3 tipi di sensibilita (bassa, media, alta)

Indicazione dell'intensita
NCV

Lo strumento utilizza un suono di allarme di frequenza diversa e una
spia LED di colore diverso per indicare una sensibilita bassa,
moderata o alta.

Temperatura di servizio 0~40°C
Temperatura di stoccaggio | -10~50°C
Altitudine <2000m

Livello di sicurezza

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Alimentazione

2 batterie AAAda 1,5V

Dimensione

156mmx20mmx20mm

Peso

Circa 45g

Sostituzionedella batteria

Come da schemasottoriportato:

1. Ruotare il coperchio della batteria

2. Estrarre la batteria usata

3. Inserire lanuova batteria secondo le indicazioni dell'anodo e del catodo della batteria.

Attenzione: Per evitare scosse elettriche, non utilizzare lo strumento prima di aver sostituito il

coperchio della batteria.

Direzione di rotazione della batteria come indicato

ISTRUZIONI PER IL RICICLAGGIO E LO SMALTIMENTO:

Questa etichetta indica che il prodotto non puo essere smaltito come altri rifiuti domestici in tutta I'Unione
Europea. Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento non
controllato dei rifiuti. Ricicla responsabilmente per promuovere I'uso sostenibile delle risorse materiali. Se
desideri restituire un dispositivo usato, utilizza il sistema di raccolta o contatta il rivenditore presso il quale hai
S acquistato il prodotto. Il rivenditore puo accettare il prodotto per un riciclaggio ecologicamente sicuro.

Una dichiarazione del produttore che attesta che il prodotto € conforme ai requisiti delle direttive dell'UE

c € applicabili.



DE/AT: VOLTPEN - BENUTZERHANDBUCH

Sicherheitshinweise
WARNUNG! Um einen elektrischen Schlag oder Verletzungen zuvermeiden :

-Bitte verwenden Sie dieses Prifgerat streng nach dieser Anleitung, da sonst die Schutzfunktion des
Gerétes beeintrachtigt werden kann.

-Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn die Betriebsanzeige nicht leuchtet.

-Testen Sie das Gerat vor der Verwendung mit einer bekannten Stromquelle, um sicherzustellen, dass
es einwandfrei ist.

-Bei Verwendung dieses Priifgerdts kann auch dann Spannung anliegen, wenn kein Ton oder
Lichtalarm ertont. Das Prifgeréat zeigt die effektive Spannung nur an, wenn die Wechselspannung ein
elektrostatisches Feld mit ausreichender Starke erzeugt.

-Wenn die Feldstarke sehr gering ist, kann das Priifgerat sie moglicherweise nicht erkennen. Das
Prifgerat kann durch die folgenden Faktoren beeinflusst werden, einschlielich, aber nicht
beschrianktauf : abgeschirmtelLeitung/Kabel, Dicke und Art der Isolierung, Entfernung von
derSpannungsquelle. vollstandigelsolierung, Unterschiede in der Buchsenausfiihrung usw.
-Verwenden Sie das Priifgerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert. Priifen Sie
vor dem Gebrauch, ob die Sonde gerissen oder gebrochen ist. Im Zweifelsfall reparieren Sie das
Priifgerat bitte rechtzeitig.

-Bitte legen Sie die Nennspannung nicht iber die Markierung auf dem Tester an.

-Beim Priifen von Wechselspannungen (iber 30 V ist besondere Vorsicht geboten, um einen
Stromschlag zu vermeiden.

-Halten Sie die ortlichen und nationalen Sicherheitsvorschriften ein.

-Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung gemaR den ortlichen oder nationalen Vorschriften.

Beschreibung des Gerats

.

DT B =

Fa

HIGH

1 Sonde (NCV-Induktionskopf)

2 Anzeigelampe fir die Induktionsspannung
3 Taschenlampenlampe

4 Anzeige fir hohe Signalintensitat

5 Anzeige flir mittlere Signalstarke

6 Anzeige fiir niedrige Signalintensitat

7 Einschalttaste, mit Betriebsanzeige

8 Taste fiir die Taschenlampe

9 Die Batterieabdeckung



Anweisungen zur Bedienung
1.Einschalten / Ausschalten des Gerits

Einschalten : Driicken Siedie Power-Taste langer als 1 Sekunde, die Power-Anzeige leuchtet.
Ausschalten : Driicken Siedie Power-Taste, die Power-Anzeige leuchtet nicht mehr.

2.Einschalten/ Ausschalten der Taschenlampe

Einschalten : Dricken Siedie Brennertaste, um die Taschenlampe einzuschalten.

Ausschalten : Driicken Siedie Brennertaste, die Taschenlampe schaltet sich aus.

Wenn sich die Taschenlampe nicht ausschaltet, schaltet sie sich nach etwa 5 Minuten automatisch
aus.

3.Erkennung der Wechselspannung

Das Priifgerat wird in die Steckdose oder in die Ndhe des stromfiihrendenKabelsgesteckt, wenndas
Priifgerat das Wechselspannungssignal erkennt, blinkt die Induktionsspannungssignallampe. Je
nachder erkannten Signalstarke kann das Priifgerat die entsprechende Signalintensitdtsanzeige (hoch,
mittel, niedrig) aufleuchten lassen. Gleichzeitiggibt der Summer verschiedene Alarmténe ab. Wenn
das Wechselspannungssignal erkannt wird, leuchtet die Anzeige fiir die niedrige Signalintensitatauf ;
Wennein hoheres Wechselspannungssignal erkannt wird,leuchtetgleichzeitig die Anzeige fir die
Signalintensitat (mittel, niedrig)auf ; Wenndas hochste Wechselspannungssignal erkannt wird,
leuchtet auch die Anzeige fiir die Signalintensitat (hoch, mittel, niedrig) auf.

4.Beurteilung von Null-/Lebensadern

Versuchen Sie, die beiden zu erfassenden Drahte so weit wie moglich zu trennen,undschlielRen
Siedannden Draht mit der Sonde desPriifgerats. Wenn es sich um eine Steckdose handelt, stecken Sie
die Sonde in die Steckdose.

5.Automatische Abschaltung

Wenn das Priifgerdt etwa 5 Minuten lang nicht in Betrieb ist und kein Spannungssignal erkannt wird,
schaltet es sich automatisch aus.

6.Anzeige fiir schwache Batterie

Wenn die Batteriespannung unter 2,6 V sinkt, blinkt die Betriebsanzeige dreimal, und der Summer
ertdnt und schaltet sich automatisch ab. Bitte tauschen Sie die Batterie rechtzeitig aus.

Technische Daten

AC-Spannungsbereich Etwa 12 ~1000V

Frequenz 50 Hz /60Hz

Alarm-Modus Ton und Lichtalarm
Taschenlampe Weile LED-Beleuchtungslampe
Automatische Abschaltung ja

Anzeige flir schwache Batterie | ja




Beurteilung von
Null/Leerlaufleitung

Je nach Signalstarke, starkes Signal bedeutet stromfiihrende
Leitung

NCV-Intensitat

Automatische Auswahl von 3 Empfindlichkeitsstufen (niedrig,
mittel, hoch)

Anzeige der NCV-Intensitat

Das Gerat verwendet einen Alarmton mit unterschiedlicher
Frequenz und eine LED-Lampe mit unterschiedlicher Farbe, um
eine niedrige, mittlere oder hohe Empfindlichkeit anzuzeigen

Betriebstemperatur 0~40°C
Lagertemperatur -10~50°C
Hohenlage <2000m

Sicherheitsstufe

CE KAT.IIl 1000V /KAT.IV 600V

Stromversorgung 2x1,5V AAA-Batterien
Grolle 156mmx20mmx20mm
Gewicht Ungefahr 45g

Batteriewechsel :

Wie im folgenden Diagrammdargestellt :

1. Drehen Sie die Batterieabdeckung

2. Nehmen Sie die verbrauchte Batterie heraus

3. Legen Sie die neue Batterie entsprechend der Anoden- und Kathodenanzeige der Batterie ein.
Warnung: Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat nicht, bevor die
Batterieabdeckung wieder angebracht ist.

Drehrichtung der Batterie wie angegeben

ANLEITUNGEN ZUR RECYCLING UND ENTSORGUNG:

Dieses Label bedeutet, dass das Produkt nicht wie tiblicher Haushaltsmdill in der gesamten EU entsorgt werden

darf. Um mogliche Schaden an der Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte
Abfallentsorgung zu verhindern. Recyceln Sie verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Nutzung von

Materialressourcen zu fordern. Wenn Sie ein gebrauchtes Geréat zuriickgeben méchten, verwenden Sie das
Abgabesystem oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Der Handler kann
das Produkt umweltfreundlich recyceln.

c € Eine Erklarung des Herstellers, dass das Produkt den Anforderungen der geltenden EU-Richtlinien entspricht.



CZ: VOLTPEN - UZIVATELSKA PRIRUCKA

Bezpecnostni pokyny

VAROVANI! Aby se zabranilo moZnému Urazu elektrickym proudem nebo zranéniosob :
-PouZivejte tento tester pfesné podle tohoto navodu, jinak mlZe dojit k naruseni ochranné funkce
testeru.

- Testernepouzivejte, pokud nesviti indikator napajeni.

-Pred pouzitim vyzkousejte na zndmém napdjeni, abyste se ujistili, Ze je vyrobek v poradku.

-Pfi pouzivani tohoto testeru mUze byt stale pfitomno napéti, i kdyzZ se neobjevi Zadna zvukova nebo
svételnd signalizace. Zkousecka indikuje efektivni napéti pouze tehdy, kdyz stfidavé napéti vytvari
elektrostatické pole dostatecné sily.

-Pokud je intenzita pole velmi nizka, tester ji nemusi byt schopen detekovat. Zkousecka muze byt
ovlivnéna nasledujicimi faktory, mezi které patfi mimojiné : stinényvodié/kabel, tloustka a typ
izolace, vzddlenost odzdrojenapéti. Uplndizolace, rozdily v konstrukci zasuvek atd.

-Nepouzivejte, pokud je zkouSecka poskozend nebo pokud zkousecka nefunguje spravné. Pred
pouzitim zkontrolujte, zda neni sonda praskld nebo zlomena. Vpfipadé pochybnosti tester vcas
opravte.

-Nepouzivejte jmenovité napéti vyssi, neZ je uvedeno na zkousecce.

-Pro testovani stfidavého napéti nad 30 V je tfeba dbat zvlastni opatrnosti pro pfipad Urazu
elektrickym proudem.

-Dodrzujte mistni a ndrodni bezpecnostni predpisy.

-PouZivejte vhodné ochranné pomlcky v souladu s mistnimi nebo narodnimi predpisy.

Popis pfristroje

1 Sonda (indukéni hlavice NCV)

2 Kontrolka indukéniho napéti

3 Svitilna

4 Indikator intenzity vysokého signalu

5 Indikator stfedni intenzity signalu

6 Indikator nizké intenzity signdlu

7 Tlacitko napdjeni s indikatorem napajeni
8 Tlacitko svitilny

9 Kryt baterie



Navod k obsluze
1.Zapnuti/vypnuti testeru

Zapnuti : Stisknétetlacitko napdjeni déle nez 1 sekundu, kontrolka napajeni se rozsviti.
Vypnuti : Stisknétetlacitko napdjeni, kontrolka napdjeni zhasne.

2.Zapnuti / vypnuti svitilny

Zapnout : Stisknutimkldvesy svitilny zapnete svitilnu.
Vypnout : Stisknutimklavesy svitilny svitilna zhasne.

Pokud se svitilna nevypne, vypne se automaticky pfiblizné za 5 minut.
3.Detekce stridavého napéti

Zkousecka se sondou vloZenou do zasuvky nebo do blizkosti vodice podnapétim, KdyzzkousSecka
detekuje signal stfidavého napéti, kontrolka signalu indukéniho napéti blika. Podle zjisténé sily signalu
muzZe zkousecka rozsvitit odpovidajici indikator intenzity signalu (vysoky, stfedni, nizky).
Soucasnébzucak vydava rizné vystrazné zvuky. Pri detekci signalu stfidavého napéti se rozsviti
indikator intenzity signdluLow ; Pfidetekci vyssiho signalu stfidavéhonapéti, rozsviti sesoucasné
indikator intenzity signalu (stfedni, nizky) ; Pridetekci nejvyssiho signalu stfidavého napéti se rovnéz
rozsviti indikator intenzity signalu (vysoky, stfedni, nizky).

4 Vyhodnoceni nulového/Zivého vodice

Pokuste se co nejvice oddélit dva detekovanévodice, Potéuzaviete vodi¢ sondou zkousecky, Pokud se
jedna o zasuvku, zasunte sondu dozasuvky, Jedenzesilnych signall detekovanych zkouseckou je
vodi¢ pod napétim, slaby nebo zadny indukéni signal je nulovy vodic.

5.Automatické vypnuti

Pokud zkousecka nepracuje ptiblizné 5 minut a neni detekovan napétovy signal, zkousecka se
automaticky vypne.

6.Indikace slabé baterie

KdyZ je napéti baterie nizsi nez pfiblizné 2,6 V, indikator napdjeni tfikrat blikne a bzuc¢ak zapipa a
automaticky se vypne. V¢as vymeéinite baterii.

Specifikace
Rozsah stfidavého napéti PFiblizné 12 ~ 1000 V
Frekvence 50 Hz / 60 Hz
Rezim alarmu Zvukovy a svételny alarm
Svitilna Bila LED svitilna
Automatické vypnuti ano
Indikace slabé baterie ano
Vyhodnoceni Podle sily signalu, silny signal je vodi¢ pod napétim
nulového/Zivého vodicée




Intenzita NCV Automaticka volba 3 typl citlivosti (nizka, stfedni, vysoka)

Indikace intenzity NCV Ptistroj pouziva alarmovy zvuk rizné frekvence a kontrolku LED
razné barvy k indikaci nizké, stfedni nebo vysoké citlivosti.

Provozni teplota 0~40°C

Skladovaci teplota -10~50°C

Nadmorska vyska <2000m

Uroveri zabezpedeni CE CAT.Ill 1000V /CAT.IV 600V

Napajeni 2x1,5V baterie AAA

Velikost 156 mm x 20 mm x 20 mm

Hmotnost Asid5g

Vyménabaterii :
PodleniZzeuvedeného schématu :

1. Otocte kryt baterie
2. Vyjméte poutZitou baterii
3. VloZztenovou baterii podle indikace anody a katody baterie.

Upozornéni: Aby nedoslo k trazu elektrickym proudem, nepouzivejte tento pristroj pred vyménou
krytu baterie.

Smér otaceni baterie podle pokynl

NAVODY K RECYKLACI A ODSTRANEN:

Toto oznaceni znamen3, Ze vyrobek nesmi byt vyhozen jako bézny domaci odpad po celé EU. Abyste predesli
mozZznym skodam na Zivotnim prostredi nebo lidskému zdravi z nekontrolované likvidace odpadu. Recyklujte
odpovédné k podpore udrzitelného vyuzivani materialnich zdroja. Chcete-li vratit pouZity zafizeni, pouZzijte
systém odbéru a sbéru, nebo kontaktujte prodejce, od kterého jste produkt zakoupili. Prodejce mUze ptijmout
vyrobek k ekologicky bezpec¢nému recyklovani.

c € Prohlaseni vyrobce, Ze vyrobek splriuje poZadavky prislusnych smérnic EU.



PL: VOLTPEN - INSTRUKCJA OBStUGI

Instrukcje bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ porazenia pradem lub obrazenciata :

-Nalezy uzywac testera zgodnie z niniejszg instrukcjg, w przeciwnym razie moze to mie¢ wptyw na
dziatanie funkcji ochronnych testera.

-Nie uzywaij, jesli wskaznik zasilania nie Swieci sie.

-Przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ test na znanym zasilaniu, aby upewnic sie, ze produkt jest
sprawny.

-Podczas korzystania z tego testera moze nadal wystepowac napiecie, nawet jesli nie ma alarmu
dzwiekowego lub swietlnego. Tester wskazuje efektywne napiecie tylko wtedy, gdy napiecie AC
wytwarza pole elektrostatyczne o wystarczajacej sile.

-Jesli natezenie pola jest bardzo niskie, tester moze nie byé w stanie go wykry¢. Na dziatanie testera
moga mie¢ wptywnastepujgce czynniki, w tym miedzy innymi:ekranowanyprzewdd / kabel, grubos¢ i
rodzaj izolacji, odlegtos¢ od zrédtanapiecia. petnaizolacja, réznice w konstrukcji gniazda itp.

-Nie uzywaj, jedli tester jest uszkodzony lub nie dziata prawidtowo. Przed uzyciem nalezy sprawdzic,
czy sonda nie jest peknieta lub ztamana. W razie watpliwosci nalezyniezwtocznie naprawié tester.
-Nie nalezy stosowac napiecia znamionowego powyzej oznaczenia na testerze.

-Aby przetestowac napiecie AC powyzej 30V, nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w przypadku
porazenia prgdem.

- Nalezy przestrzegaélokalnych i krajowych przepiséw bezpieczenstwa.

- Nalezy uzywacodpowiedniego sprzetu ochronnego zgodnie z lokalnymi lub krajowymi przepisami.

Opis urzadzenia

-
A,

[i123232,

I

1 Sonda (gtowica indukcyjna NCV)

2 Wskaznik napiecia indukcyjnego

3 Lampka latarki

4 Wskaznik wysokiej intensywnosci sygnatu
5 Wskaznik sredniej intensywnosci sygnatu
6 Wskaznik niskiej intensywnosci sygnatu

7 Przycisk zasilania ze wskaznikiem zasilania
8 Przycisk latarki

9 Pokrywa baterii



Instrukcja obstugi
1.Wtaczanie/wytaczanie testera

Witacz: Nacisnijprzycisk zasilania nadtuzej niz 1 sekunde,wskaznik zasilania zaswieci sie.
Whytgcz:Nacisnijprzycisk zasilania, wskaznik zasilania zgasnie.

2. Wtaczanie /wytaczanie latarki

Turnon : Nacisnij przycisk latarki,aby wtaczy¢ latarke.
Turn off : Nacisnij przycisk latarki,latarka wytaczy sie.

Jesli latarka nie wytgczy sie, wytgczy sie automatycznie po okoto 5 minutach.
3.Wykrywanienapiecia AC

Gdytesterwykryje sygnat napiecia przemiennego, kontrolka sygnatu napiecia indukcyjnego zacznie
migaé. W zaleznosci odwykrytej sity sygnatu, tester moze podswietli¢ odpowiedni wskaznik
intensywnosci sygnatu (wysoki, sredni, niski). W tym samym czasiebrzeczyk wysyta rézne dzwieki
alarmowe. Gdy wykrywany jest sygnat napiecia AC, swieci sie wskaznik niskiego natezenia sygnatu ;
Gdy wykrywany jestsygnat wyzszego napiecia AC, Swieci sie jednoczesnie wskazniknatezenia sygnatu
(Sredni,niski) ; Gdy wykrywany jest sygnatnajwyzszego napiecia AC, swieci sie rowniez wskaznik
natezenia sygnatu (wysoki, Sredni, niski).

4.0cena zera/przewodu pod napieciem

Sprébuj oddzieliédwa przewody, ktdre majg by¢ wykryte tak daleko, jak to mozliwe ,
Nastepniezamknij przewdd sondg testera, jesli jest to gniazdo, wiéz sonde dogniazda, Jedenz silnych
sygnatow wykrywanych przez tester to przewdd pod napieciem, staby lub brak sygnatu indukcyjnego
to przewdd zerowy.

5.Automatyczne wytaczanie zasilania

Gdy tester nie dziata przez okoto 5 minut, a sygnat napiecia nie jest wykrywany, tester wytgczy sie
automatycznie.

6.Wskaznik niskiego poziomu baterii

Gdy napiecie baterii jest nizsze niz okoto 2,6 V, wskaZnik zasilania miga 3 razy, a brzeczyk emituje
sygnat dzwiekowy i wytacza sie automatycznie. Nalezy wymieniébaterie na czas.

Specyfikacja
Zakres napiecia AC Okoto 12 ~ 1000 V
Czestotliwosé 50 Hz /60 Hz
Tryb alarmu Alarm dzwiekowy i Swietlny
Latarka Biata lampa podswietlajgca LED

Automatyczne wytgczanie tak

Wskaznik niskiego poziomu | tak
baterii




Ocena zera/przewodu pod
napieciem

W zaleznosci od sity sygnatu, silny sygnat oznacza przewdd pod
napieciem

Intensywnosé NCV

Automatyczny wybor 3 rodzajow czutosci (niska, srednia, wysoka)

Wskazanie intensywnosci
NCV

Urzadzenie wykorzystuje dzwiek alarmu o réznej czestotliwosci i
diode LED o réznym kolorze do wskazania niskiej, umiarkowanej lub
wysokiej czutosci.

Temperatura pracy 0~40°C
Temperatura -10~50°C
przechowywania

Wysokosé <2000m

Poziom bezpieczenstwa

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Zasilanie 2 baterie AAA1,5V
Rozmiar 156mmx20mmx20mm
Waga Okoto 45¢g

Wymianabaterii :

Zgodnie zponizszymschematem :

1. Obrd¢ pokrywe baterii
2. Wyjmij zuzytg baterie

3. Wiéznowa baterie zgodnie ze wskazaniami anody i katody baterii.

Ostrzezenie: Aby uniknaé porazenia pradem, nie nalezy uzywac urzadzenia przed wymiang pokrywy

baterii.

Kierunek obrotu baterii zgodnie ze wskazaniem

INSTRUKCJE DOTYCZACE RECYKLINGU | UTYLIZACJI:

Ta etykieta oznacza, ze produkt nie moze by¢ usuwany jako zwykty odpad domowy w catej UE. Aby zapobiec
potencjalnym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajacym z niekontrolowanego usuwania

odpaddw. Recykling prowadz odpowiedzialnie, aby promowac zréwnowazone korzystanie z zasobdw

materialnych. Jesli chcesz zwrdci¢ uzywane urzadzenie, skorzystaj z systemu odbioru i kolekcji lub skontaktuj sie

z detalistg, od ktérego zakupites produkt. Detalista moze przyjaé produkt do ekologicznego recyklingu.

Oswiadczenie producenta, ze produkt spetnia wymagania odpowiednich dyrektyw UE.




HU: VOLTPEN - FELHASZNALOI KEZIKONYV

Biztonsagi utasitasok
FIGYELMEZTETES! Azesetleges aramiités vagy személyi sériilés elkeriiléseérdekében :

-Kérjuk, hogy a tesztel6t szigoruan a jelen utasitdsnak megfelel6en hasznalja, ellenkezd esetben a
teszteld altal biztositott védelmi funkcié sériilhet.

-Ne hasznadlja, ha a bekapcsolasjelz6 nem vilagit.

-Hasznalat el6tt tesztelje ismert tapfesziiltségen, hogy megbizonyosodjon a termék megfelelGségérél.
-A teszter hasznalata sordn akkor is lehet fesziiltség, ha nincs hang- vagy fényjelzés. A teszter csak
akkor jelzi a tényleges fesziiltséget, ha a valtakozd fesziiltség megfelel§ er6sségl elektrosztatikus
mezG6t hoz létre.

-Ha a mez6 erGssége nagyon alacsony, a teszter esetleg nem képes érzékelni azt. A tesztel6t a
kovetkez6 tényezGk befolyasolhatjak, tobbek kozott : Azarnyékoltvezeték / kabel, a szigetelés
vastagsaga és tipusa, a feszliltségforrdstdl valdtavolsag, Teljesszigetelés, a csatlakozdaljzat
kialakitasanak kiilonbségei stb.

-Ne hasznadlja, ha a teszter sériilt vagy a teszter nem mkodik megfelel6en. Hasznalat el6tt
ellenérizze, hogy a szonda nem repedt vagy torott-e el. Ha kétségei vannak, kérjik, id6ben javitsa
meg a tesztert.

-Kérjuk, ne alkalmazza a névleges fesziiltséget a teszteren |évé jel6lés felett.

-30V feletti valtakozé fesziiltség teszteléséhez kiilonos dvatossaggal kell eljdrni dramités esetén.
-Tartsa be a helyi és nemzeti biztonsagi el6irdsokat.

-Hasznaljon megfelel6 védéfelszerelést a helyi vagy nemzeti el§irasoknak megfeleléen.

A mliszer leirasa

1 Szonda (NCV indukcids fej)

2 Indukcids fesziiltségjelz6 ldmpa

3 Faklyalampa

4 Magas jelintenzitas jelzd

5 Kozepes jelintenzitas jelz6

6 Alacsony jelintenzitas jelz6

7 A bekapcsolé gomb, bekapcsolasjelzével
8 Faklya gomb

9 Az elemfedél



Hasznalati utasitas
1. Atesztel6 be- és kikapcsolasa.

Bekapcsolds : Nyomjamega bekapcsold gombot 1 masodpercnél hosszabb ideig, a bekapcsolas
jelz6fénye kigyullad.
Kikapcsolas : Nyomjamega bekapcsolé gombot, a bekapcsolds jelz6fénye kialszik.

2.Bekapcsolja / kikapcsolja a zseblampat

Bekapcsolds : Azsebldmpa bekapcsoldsdhoznyomja mega zseblampa gombot.
Kikapcsolas : Azseblampa gombmegnyomasavala zseblampa kikapcsol.

Ha a zsebldmpa nem kapcsol ki, akkor kb. 5 perc mulva automatikusan kikapcsol.
3.Valtakozé fesziiltség érzékelése

A szondateszter behelyezve a haldzati aljzatba vagy a fesziiltség alatt 4ll6 vezetékkozelébe, Haa
teszter érzékeli a valtakozo fesziiltségl jelet, az indukcids fesziiltségjelz6 lampa villog. Azérzékelt
jeler6sségnek megfelel6en a teszter a megfelel6 jeler&sségjelz6t (magas, kozepes, alacsony) fel tudja
vilagitani. Ezzel egyidejlleg a zugo kiilénb6z6 riasztasi hangokat ad ki. A valtakozo fesziltségd jel
érzékelésekor az Alacsony jelintenzitds jelz6vilagit ; Amagasabb valtakozo fesziiltséglijelérzékelésekor
egyidejlleg vilagita jelintenzitas jelz6 (kbzép, alacsony) ; Alegmagasabb valtakozé fesziiltségli jel
érzékelésekor a jelintenzitds jelz6 (magas, kbzép, alacsony) is vilagit.

4.Nulla/élé vezeték megitélése

Prébalja meg a két érzékelendd vezetéket a lehets legmesszebbreszétvalasztani, ezutanzdrjale a
vezetéket a teszter szondajdval, Ha aljzatrél van szd, helyezze a szondat azaljzatba, Ateszter altal
érzékelt er6s jelek koziil azegyikaz é16 vezeték, a gyenge vagy semmilyen induktiv jel a nulla vezeték.

5.Automatikus kikapcsolas

Ha a teszter kortlbelil 5 percig nem mukodik, és a fesziiltségjelet nem érzékeli, a teszter
automatikusan kikapcsol.

6.Alacsony to6ltottségi szint jelzése

Amikor az akkumulator fesziiltsége kb. 2,6 V-nal alacsonyabb, a tapellatas jelz6je 3-szor villog, a
hangjelz6 pedig csipog és automatikusan kikapcsol. Kérjik, id6ben cserélje ki az elemet.

Miliszaki adatok

AC fesziltségtartomany Korilbelll 12 ~1000V
Frekvencia 50 Hz /60Hz

Riasztasi mod Hang- és fényjelzés
Faklya Fehér LED vilagitd lampa
Automatikus kikapcsoldas igen

Alacsony toltottségi szint igen

jelzése




Nulla/élé vezeték
megitélése

A jeler6sség szerint, erds jel az él6 vezeték

NCV intenzitas

3 féle érzékenység automatikus kivalasztasa (alacsony, kozepes,
magas)

NCV intenzitds jelzése

A mlszer kiilonb6z6 frekvencidju riasztasi hanggal és kilonb6z6
szinl LED-lampaval jelzi az alacsony, kbzepes vagy magas
érzékenységet.

Szervizh6meérséklet 0~40°C
Tarolasi hémérséklet -10~50°C
Magassag <2000m

Biztonsagi szint

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Teljesitmény

2x1.5V AAA elem

Méret

156mmx20mmx20mm

Suly

Korilbelll 45g

Akkumulatorcsere :

Azaldbbi abraszerint :

1. Forgassa el az elemtarté fedelet
2. Vegye ki az elhasznalt akkumulatort
3. Tegye be az Uj elemet az elem andd és katdd jelzésének megfelelGen.

Figyelmeztetés: Azaramiités elkeriilése érdekében ne haszndlja a késziiléket az elemfedél cseréje

elott.

Az akkumulator forgasi irdnya a jelzettek szerint

UTASITASOK A SZEMETLEADAS ES HULLADEKKEZELESHEZ:

Ez a cimke azt jelenti, hogy a terméket nem szabad haztartasi hulladékként eldobni az EU egész teriiletén. Az
esetleges kornyezeti vagy emberi egészségre karos hatasok megelGzése érdekében. FelelGsségteljesen hasznalja
Ujra, hogy elGsegitse a materialitas fenntarthaté felhaszndldsat. Ha vissza szeretné adni a hasznalt eszkozt,

— haszndlja az eldobasi és gydjtési rendszert, vagy Iépjen kapcsolatba azokkal a kiskeresked&kkel, akiktél a
terméket megvasarolta. A kiskereskeds elfogadhatja a terméket kdrnyezetbarat Ujrahasznositasra.

c € A gyartd nyilatkozata arrdl, hogy a termék megfelel az érvényes EU irdnyelveknek.




BG: VOLTPEN - PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

MHcTpyKummM 3a 6e3onacHocT
NPEAYNPEXAEHUE! 3a na nsberHete Bb3aMOXKeH TOKOB yAap UM TEZIECHOH a D a H 1 B a H €

-Mons, U3non3saite TO3M TeCTep CTPUKTHO B CbOTBETCTBUE C Ta3U UHCTPYKLMA, B NPOTUBEH C/ly4ait MOKe Aa
6ble 3acerHara 3alWwmTHaTa GyHKLUMA, NpesocTaBeHa oT Tectepa.

-He u3nonsgaiite, ako MHAMKATOPBT 33 3aXpPaHBaHe He CBETH.

-Mpeay ynotpeba TecTBaitTe Ha NO3HATO 3axpaHBaHe, 33 A4a Ce YBEepUTE, e NPOAYKTLT e A06b.

-KoraTo M3nonsBaTe T03M TecTep, BCE OLLE MOXKE 43 MMa HanpexXeHWe, 40pU aKo HAMA 3BYKOBa MU CBETMHHA
cUrHanmsaumaA. TecTepbT NOKasBa eGeKTUBHOTO HaNpPEXKEHNE CaMO KOraTo MPOMEH/IMBOTO HaMpesKeHue
Cb34aBa €NeKTPOCTAaTUYHO NoJie C AOCTaTbyHa CuAa.

-AKO HanperHaTocTTa Ha NOJIETO € MHOIO HUCKA, TECTEPHT MOXKE [ia He ycnee Aa ro oTkpue. TecTepbT MoXKe 4a
6bae NoBAWAH OT cieaHuTe GaKTOPK, BKAKOUYUTENHO, HO He camo: : EkpaHunpaHnpoBogHuk/Kaben, JebeanHa u
BMA, HA U30/1aumATa, Pa3cTOAHME OTH 3 T O U H U K a Ha HanpexeHue. MbaHausonaums, Pasnuku e
KOHCTPYKUMATA Ha rHe3gata v ap.

-He n3nonsgaiite, ako TeCTepbT € NoBpeaeH Uau He pabotu npasuaHo. MNpeam ynotpeba nposepete ganu
COHAaTa He e HamyKaHa MM cyyneHa. AKO ce CbMHABATe, MOJ/IA, CBOEBPEMEHHO PEMOHTUPaIiTe TecTepa.
-Mons, He NpunarainTe HOMMHANHOTO HaNpPeXeHUe Hag MapKMPOBKaTa BbPXY TecTepa.

- 3aTecTBaHe Ha NPOMEHNMBO HanpexeHue Hag 30 V TpabBa fa ce B3emaT CneumanHn MepKu B Cayyait Ha TOKOB
yaap.

-CnasgaliTe MecTHUTE M HauMOHaNHWTe pa3nopeabu 3a 6esonacHocCT.

-M3non3eaitte nogxogAaLm NnpeanasHU CPeACTBa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE MW HALMOHANHWUTE pasnopeadu.

OnucaHue Ha UHCTPYMEHTA

/...\_
i)

1 CoHaa (MHAYKLMOHHa rnaBa NCV)

2 HaMKaTopHa namna 3a MHAYKLMOHHO HanpeseHue
3 Tamna Ha dakena

4 NHAMKaTOp 32 UHTEH3UTETa Ha BUCOKUSA CUTHA

5 NHpmKaTop 3a cpefeH MHTEH3UTET Ha CurHana

6 NHAMKaTop 3@ HUCKA MHTEH3UBHOCT HA CUTHaNA

7 Kntoy 3a 3axpaHBaHe C MHAMKATOP 33 3aXpaHBaHe

8 Knasuuw 3a paken

9 Kanak Ha batepusTa

UHCcTpyKumm 3a pabora

1.Bk/itouBaHe/usKNoUBaHE Ha TecTepa



Bk 109 B aH e : HatucHeTekNaBuLwa 3a 3axpaHBaHe noseye oT 1 CeKyHAa, MHAMKATOPbLT 3a 3aXpaHBaHe
ceeTBa.
M3 kn04YB aHe : HaTUCHeTeKNABMLWA 3a 3aXpaHBaHe, MHAMKATOPBT 3a 3axpaHBaHe 13racea.

2.BKnlouBaHe/u3KknlouBaHe Ha peHepueTo

Bk 109 B a H e : HatucHeTeknasuwa 3a peHepye, 3a Aa BKAOUUTE PpeHepyeTo.
M3 knouBaHe : HaTucHeTeknasuwa 3a peHepye,peHepyeTo ce U3K/oYBa.

AKko d)EHepLIETO He Ce U3K/I4YMN, TO LWe Ce U3KNOUM aBTOMATMYHO Cnef OKONO 5 MUHYTU.
3.Pasno3HaBaHe HA NPOMEH/IMBOTO HanpexxeHue

CoHpaTa Ha TecTepa ce NOCTaBA B KOHTAKTa MM 6AM30 40T P O B O J H U K NOZA HanpexeHue,
KoratoTecTepbT OTKpME CUrHaA 33 NPOMEH/IMBO HanpeXKeHue, 1aMnaTa 3a CUrHaa 3a UHAYKUMOHHO
HanpexeHne mura. B3aBUCMMOCT OT CM1aTa Ha OTKPUTMA CUTHAN TECTEPBT MOXKE 3 OCBETU CbOTBETHMUA
WHAMKATOP 33 MHTEH3MBHOCT Ha CUTHaNa (BMCOK, CpefieH, HUCBK). BCbloTo Bpeme 3ymepsT M3aBa pas/ivyHu
anapmeHu 3syuM. Mpu 3acMyaHe Ha CUrHaa 3a NPOMEH/IMBO HaNpPeXeHNe CBETBA MHAMKATOPDT 3a
WMHTEH3MBHOCT HA HUCBK C U T H a J ; [lpM3acnyaHe Ha NO-BMCOK CUTHaA 3 a NPOMEHNBO HanpeKeHue
cBeTBaeHOBPEMEHHO MHAMKATOPBT 33 MHTEH3MBHOCT HAa CUrHana (cpeseH, HUCHK) ; MpusacuyaHe Ha Hait-
BMCOK CUTHa/ 32 NPOMEH/IMBO HanpeXeHUe CBETBA U MHAMKATOPBT 38 MHTEH3UBHOCT Ha CUTHaa (BUCOK,
CpeaeH, HUCHK).

4.MpeueHKa 3a Hyna/K1MB NPOBOAHUK

OnuTaitTe ce Aa pasaennTe AsaTa NPOBOAHMKA, KOUTO TpAbBBa Aa 6bAAT 3aCceUeHU, AOKONKOTO € Bb3MOXKHO,
Cneg T 0 B a 3aTBOpeTe NPOBOAHMKAE CbC COHAATA Ha TecTepa, AKO € KOHTaKT, NnocTaBeTe COHA4aTaBK O H T
a KT a, EOMHOTCMNIHUTE CUrHAAW, 3aCEYEHM OT TeCTepa, € NPOBOAHWK MoA HanpexeHne, a cnab nan
HUKaKbB MHAYKTUBEH CUTHAJ € HY/1EB MPOBOAHMK.

5.ABTOMATUYHO U3K/NIOYBaHE HA 3aXpaHBaHETO

Korato TectepbT He pa6OTVI 32 OKOJI0 5 MMHYTU U CUTHANDBT 32 HaNpeXeHne He e OTKPUT, TeCTepbT Le ce
U3KNKOYN aBTOMATUYHO.

6.MHauMKauua 3a nstoweHa 6arepus

KoraTo HanperkeHneTo Ha 6aTepusaTa e No-HUCKO OT OKOAO 2,6 V, MHAMKATOPBT 33 3aXpaHBaHe Mura 3 MbTH, a
3yMepbT U3,aBa 3BYKOB CUrHA U Ce U3K/IOYBa aBTOMaTUYHO. Mons, cMeHeTe baTepusaTa Hagpeme.

Cneuudukaumm

[nana3oH Ha NPOMEHANBOTO Okono 12 ~ 1000 V

HanpexeHue

YecroTa 50 Hz /60Hz

PexmMm Ha anapmara 3BYKOBa U CBET/IMHHA anapma
daken bana LED namna 3a ocsBeTABaHe

ABTOMATMYHO MU3K/IOYBAHE Ha Aa

3axpaHBaHeTo

NHamMKaumaA 3a nstoueHa aa

6aTtepus

MpeLeHKa Ha Hynes/xuB B 3aBMCMMOCT OT cMnaTa Ha CUTHaNa, CUAHWUAT CUFHAN € NPOBOAHMK MOA,

NPOBOAHMK HanpexeHue




NHTeH3nTeT Ha NCV

AsTOMaTMuYeH M360p Ha 3 BUAA YYBCTBUTENIHOCT (HMCKa, CpeaHa, BUCOKa)

NHAWKaLMA Ha MHTEH3UTETa
Ha NCV

Ype,u,bT M3Nn0N3Ba a/lapMeH 3BYK C pa3/IndHa 4eCToTa U CBETOAMNOAHa NamMna
C pa3IveH LUBAT, 3a Aa NOKaXXe HUCKa, cpegHa nan BUCOKa YyBCTBUTE/THOCT

PaboTHa Temnepatypa 0~40°C
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue | -10~50°C
Hagmopcka BucounHa <2000m

HuBO Ha curypHoct

CE CAT.Ill 1000V /CAT.IV 600V

3axpaHBaHe 2x1,5V 6atepun AAA
Pasmep 156 mmx20 mmx20 mm
Terno Okono 45r

C M 51 H a Ha baTepumarTa :

Cnopep cxematall 0-J1 O J1 Y

1. 3aBbpTeTe Kanaka Ha baTepusTa

2. U3BageTe nsnonssaHaTa 6atepus
3. MNocTaBeTe HoBaTa HaTepuaA cnopes MHAMKaUMATA 3a aHOAA U KaToaa Ha baTepwmATa.

MpeaynpexaeHue: 3apa usberHete TOKOB yAap, He U3NON3BaiiTe TO3M ypes, Npean Aa CMeHUTe Kanaka Ha

6artepusara.

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha 6aTepMﬂTa, KaKTO € NoCo4YeHOo

YKA3AHUA 3A PELUKTUPAHE N U3XBBP/IAHE:

Ta3n eTMKeTKa 03Ha4aBa, Ye NPOAYKTLT HEe MOXe fla Ce U3XBbP/IU KaTo 0bukHoBEH H6UTOB oTnag B uanata EC. 3a

npeLoTBPaTABAaHE Ha Bb3MOXKHM Bpeay 338 OKO/IHATa Cpesa UM YOBELLKOTO 34,paBe OT HEKOHTPONNPAHO
M3XBbp/AHE Ha OTNaAbLM. Peunkanpaiite oTroBOPHO, 3a A4a Ce NOAMNOMOrHe ycToiumsara ynotpeba Ha
MaTepuanHu pecypcu. AKo UcKaTe Aa BbpHeTe ynoTpebsBaHO yCTPOICTBO, M3M03BaiTe cucTemaTa 3a

c1:6mpaHe n c1:6v1paHe WU Ce CBbPXKEeTe C Tbprosela, OT KOroTo CTe 3aKynmaum npoayKTa. T'prOBeLI,'bT MOXe Aa

npueme nNpoaykTa 3a eKo0/1I0r’M4yHo 6e3onacHo peunKknmnpaHe.

C € [Jeknapauma ot nponssoanTeNs, Ye NPOAYKTLT OTFOBapPA Ha U3NCKBAHMATA Ha CbOTBETHUTE ANPEKTUBU HA EC.




LV: VOLTPEN - LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Drosibas instrukcijas
BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no iespéjama elektriskas stravas trieciena vai miesasbojajumugisanas :

-Ladzu, lietojiet So testeri stingri saskana ar So instrukciju, pretéja gadijuma var tikt ietekméta testera
nodrosinata aizsardzibas funkcija.

-Neizmantojiet, ja nedeg stravas indikators.

-Pirms lietosanas testéjiet ar zinamu jaudu, lai parliecinatos, ka izstradajums ir kartiba.

-Lietojot So testeri, spriegums var bt pat tad, ja nav skanas vai gaismas signala. Testeris uzrada
efektivo spriegumu tikai tad, ja mainstravas spriegums rada pietiekami spécigu elektrostatisko lauku.
-Ja lauka stiprums ir Joti zems, testeris var nespét to noteikt. Testeri var ietekmét sadi faktori, tostarp,
bet ne tikai: : ekranétsvads/kabele, izolacijas biezums un veids, attalums no spriegumaavota,
pilnigaizolacija, ligzdas konstrukcijas atskiribas utt.

-Neizmantojiet, ja testeris ir bojats vai testeris nedarbojas pareizi. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai
zonde nav saplaisajusi vai salauzta. Ja rodas Saubas, savlaicigi salabojiet testeri.

-Ladzu, nepielietojiet nominalo spriegumu, kas parsniedz markéjumu uz testera.

-Lai parbaudrtu mainstravas spriegumu virs 30V, jaievéro 1pasa piesardziba elektriskas stravas
trieciena gadijuma.

-levérojiet vietéjos un valsts drosibas noteikumus.

-lzmantojiet atbilstoSus aizsardzibas lidzek|us saskana ar vietéjiem vai valsts noteikumiem.

Instrumenta apraksts

(Y231 7]

1 Zonde (NCV indukcijas galva)

2 Indukcijas sprieguma indikatora lampina
3 Lukturis

4 Augsta signala intensitates indikators

5 Vidgjas signala intensitates indikators

6 Zema signala intensitates indikators

7 Barosanas taustins ar jaudas indikatoru

I
i
H=s

8 Lukturu taustins
9 Akumulatora vaks

LietoSanas instrukcija
1.leslégt/izslégt testeri

leslégt : nospiedietieslégsanas taustinu ilgak par 1 sekundi, iedegas ieslégsanas indikatora lampina.
Izslégt : nospiedietieslégSanas taustinu, izslégsies ieslégsanas indikators.



2.leslégt / izslégt lukturiti

leslégt : nospiedietlukturisa taustinu, lai ieslégtu lukturTti.
Izslégt : nospiedietlukturisa taustinu, lukturttis izslédzas.

Ja lukturitis netiek izslégts, tas izslégsies automatiski péc aptuveni 5 minatém.
3.Mainstravas sprieguma noteiksana

Zondes testeris ievietots stravas kontaktligzda vai tuvu stravasvadam, Jatesteris konstaté mainstravas
sprieguma signalu, mirgo indukcijas sprieguma signala lampina. Atkariba no konstatéta signala
stipruma testeris var iedegt atbilstoso signala intensitates indikatoru (augsts, vidéjs, zems). Taja pasa
laika skanas signals izdod dazadus trauksmes signalus. Ja tiek uztverts mainstravas sprieguma signals,
iedegas zema signala intensitatesindikators ; Jatiek uztverts augstaks mainstravas spriegumasignals,
vienlaikus iedegassignala intensitates indikators (vidéjais, zemais) ; Ja tiekuztverts augstakais
mainstravas sprieguma signals, iedegas ari signala intensitates indikators (augsts, vidéjs, zems).

4.Nulles/dziva vada noteikSana
Meéginiet péc iespéjas atdalit divus detektéjamos vadus, péctamaizveriet vadu ar testera zondi, Ja ta ir

kontaktligzda, ievietojiet zondikontaktligzda, Jatesteris detekté spécigu signalu, tas ir stravas vads, vaj$
induktivs signals vai ta nav, tas ir nulles vads.

5.Automatiska izslegSanas

Ja testeris nedarbojas aptuveni 5 minGtes un netiek konstatéts sprieguma signals, testeris automatiski
izsleédzas.

6.Zema akumulatora uzlades indikacija

Ja akumulatora spriegums ir zemaks par aptuveni 2,6 V, stravas indikators mirgo 3 reizes, skan skanas
signals un automatiski izsledzas. Ladzu, laikus nomainiet akumulatoru.

Specifikacijas
Mainstravas sprieguma Aptuveni 12 ~ 1000V
diapazons
Frekvence 50 Hz / 60 Hz
Trauksmes reZims Skanas un gaismas signals
Lukturis Balta LED apgaismojuma lampa
Automatiska izslégSanas ja

Zema akumulatora uzlades | ja
indikacija

Nulles/dziva vada Atkariba no signala stipruma, spécigs signals ir stravas vads
noteiksana

NCV intensitate Automatiska 3 veidu jutibas izvéle (zema, vidéja, augsta)




NCV intensitates indikacija

Instruments izmanto dazadas frekvences signala skanu un dazadas
krasas LED lampu, lai noraditu zemu, vidéju vai augstu jutibu.

Servisa temperatdra 0~40°C
Uzglabasanas temperatira | -10~50°C
Augstums <2000m

Drosibas limenis

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Jauda 2x1,5 V AAA baterijas
Izmérs 156mmx20mmx20mmx20mm
Svars Aptuveni45g

Akumulatorunomaina :

Saskana arzemakredzamo shému :

1. Pagrieziet akumulatora vacinu
2. lznemiet izlietoto akumulatoru
3. levietojietjaunu akumulatoru atbilstosi akumulatora anoda un katoda indikacijai.

Bridinajums: Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, nelietojiet So instrumentu, pirms nav

nomainits akumulatora vacins.

Baterijas rotacijas virziens, ka noradits

INSTRUKCIJAS PAR PARSTRADI UN IZMETIENU:

Si etikete nozimé, ka produkts nedrikst tikt izmesti ka parasts sadzives atkritums visa ES. Lai novérstu

iespéjamos kaitéjumus vides vai cilvéku veselibai no nekontrolétas atkritumu izgasanas. Parstradajiet atbildigi,
lai veicinatu materialu resursu ilgtspéjigu izmantosanu. Ja vélaties atgriezt lietoto ierici, izmantojiet atdevi un
kolekcijas sistému vai sazinieties ar mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Mazumtirgotajs var pienemt

produktu ekologiski drosai parstradei.

c € RaZotaja deklaracija, ka produkts atbilst attiecigajam ES direktivam.




LT: VOLTPEN - NAUDOTOJO VADOVAS

Saugos instrukcijos
ISPEJIMAS! Kad i§vengtuméte galimo elektros smigio ar asmenssuzalojimo :

-Naudokite §j testerj grieztai laikydamiesi Sios instrukcijos, prieSingu atveju gali sutrikti testerio
teikiama apsaugos funkcija.

-Nenaudokite, jei nedega maitinimo indikatorius.

-Prie$ pradédami naudoti, iSbandykite Zinomu maitinimo Saltiniu, kad jsitikintuméte, jog gaminys yra
tinkamas.

-Naudojant §j testerj, jtampa vis tiek gali bati, net jei néra garso ar Sviesos signalo. Testeris rodo
efektyviajg jtampa tik tada, kai kintamoji jtampa sukuria pakankamo stiprumo elektrostatinj lauka.
-Jei lauko stiprumas labai mazas, testeris gali jo neaptikti. Testeriui gali turéti jtakos Sie veiksniai,
jskaitant, betneapsiribojant : Ekranuotaslaidas / kabelis, Izoliacijos storis ir tipas, Atstumas nuo
jtampossaltinio, VisiSkaizoliacija, Lizdy konstrukcijos skirtumai ir kt.

-Nenaudokite, jei testeris yra paZeistas arba testeris veikia netinkamai. PrieS naudodami patikrinkite,
ar zondas néra jtrikes arba sullzes. Jei kyla abejoniy, laiku suremontuokite tester;.

-Nenaudokite didesnés vardinés jtampos, nei pazyméta ant testerio.

-Norint iSbandyti auksStesne nei 30 V kintamajg jtampg, reikia imtis ypatingy atsargumo priemoniy,
kad nepatirtuméte elektros smagio.

-Laikykités vietiniy ir nacionaliniy saugos taisykliy.

-Naudokite tinkamas apsaugos priemones pagal vietinius ar nacionalinius reglamentus.

Prietaiso aprasymas

/@W/@f’/’

/.

1 Zondas (NCV indukciné galvuté)

2 Indukcinés jtampos indikatoriaus lemputé

3 Degiklio lemputé

4 Didelio signalo intensyvumo indikatorius

5 Vidutinio signalo intensyvumo indikatorius

6 Mazo signalo intensyvumo indikatorius

7 Maitinimo klavisas su maitinimo indikatoriumi
8 Degiklio klavisas

9 Baterijos dangtelis

Naudojimo instrukcijos

1.Jjunkite / iSjunkite testerj



Jjungti : Paspauskitemaitinimo klavisg ilgiau nei 1 sekunde, uZzsidega maitinimo indikatoriaus
lemputé.
ISjungti : Paspauskitemaitinimo klavisa, maitinimo indikatorius uZgesta.

2.Jjunkite / iSjunkite Zibintuvélj

Jjungti : paspauskitedegiklio klavisg, kad jjungtuméte degiklj.

ISjungti : paspauskitedegiklio klavisg, degiklis iSsijungs.

Jei Zibintuveélis neissijungia, jis iSsijungs automatiskai mazdaug po 5 minuciy.
3.Kintamosios srovés jtampos nustatymas

Zondg tester;j jkiskite j maitinimo lizdg arba $alia laidy, esanciy pojtampa, Kaitesteris aptinka
kintamosios jtampos signalg, mirksi indukcinés jtampos signalo lemputé. Pagal aptikto signalo
stiprumga testeris gali jZiebti atitinkama signalo intensyvumo indikatoriy (aukstas, vidutinis, Zemas).
Tuopat metu garsinis signalas skleidzia jvairius pavojaus signalus. Aptikus kintamosios jtampos
signalg, uZsidega Zemo signalo intensyvumoindikatorius ; Aptikus aukstesnj kintamosios
jtampossignalg, tuo paciu metu uZsidegasignalo intensyvumo indikatorius (vidurinis, Zemas) ; Aptikus
auksciausig kintamosios jtampos signalg, taip pat uzsidega signalo intensyvumo indikatorius (aukstas,
vidurinis, Zemas).

4.Nulinio / gyvojo laido jvertinimas

Pasistenkite kuo labiau atskirti du aptiktinuslaidus, Kartuuzdarykite laidg testerio zondu, Jei tai yra
lizdas, jkiskite zondg jlizdg, Vienasistesterio aptikty stipriy signaly yra gyvasis laidas, silpnas arba
jokio indukcinio signalo néra - nulinis laidas.

5.Automatinis maitinimo iSjungimas
Kai testeris neveikia apie 5 minutes ir neaptinkamas jtampos signalas, testeris i$sijungs automatiskai.
6.1Ssikrovusio akumuliatoriaus indikacija

Kai akumuliatoriaus jtampa yra maZesné nei mazdaug 2,6 V, maitinimo indikatorius mirkteli 3 kartus,
o garsinis signalas pypteli ir automatiskai iSsijungia. Laikupakeiskite baterija.

Specifikacijos
Kintamosios jtampos Apie 12 ~ 1000 V
diapazonas
Daznis 50 Hz / 60 Hz
Aliarmo reZimas Garso ir Sviesos signalas
Zibintuveélis Baltos spalvos LED apsvietimo lempa
Automatinis iSjungimas taip
ISsikrovusio taip
akumuliatoriaus indikacija
Nulinio/gyvo laido Pagal signalo stipruma, stiprus signalas yra gyvas laidas
jvertinimas




NCV intensyvumas

Automatinis 3 tipy jautrumo pasirinkimas (Zemas, vidutinis, aukstas)

NCV intensyvumo indikacija

Prietaisas naudoja skirtingo daznio garsinj signalg ir skirtingos
spalvos LED lempute mazam, vidutiniam arba dideliam jautrumui
nurodyti.

Darbiné temperatira 0~40°C
Laikymo temperatira -10~50°C
Aukstis <2000m

Saugumo lygis

CE CAT.IIl 1000V /CAT.IV 600V

Maitinimas 2x1,5 V AAA baterijos
Dydis 156 mmx20 mmx20 mm
Svoris Apied5g

Baterijoskeitimas :

PagalZemiaupateiktg schemg :

1. Pasukite baterijos dangtelj

2. ISimkite panaudotg baterijg

3. Jdékite naujg akumuliatoriy pagal akumuliatoriaus anodo ir katodo rodmenis.

Ispéjimas: Kad iSvengtuméte elektros smigio, nenaudokite Sio prietaiso, kol nepakeistas baterijos

dangtelis.

Akumuliatoriaus sukimosi kryptis, kaip nurodyta

INSTRUKCIJOS DEL PERDIRBIMO IR ISMETIMO:

Si 7ymé reiskia, kad produktas negali bati i§mestas kaip jprastos namy dkio atliekos visoje ES. Norint idvengti

galimy Zalos aplinkai ar Zmoniy sveikatai dél nekontroliuojamo atlieky Salinimo. Perdirbkite atsakingai skatinant
tvary medziagy istekliy naudojima. Norédami grazinti naudota jrenginj, naudokite atidavimo ir rinkimo sistemg

arba susisiekite su pardavéju, is kurio jsigijote produkta. Pardaveéjas gali priimti produktg aplinkai saugiam

perdirbimui.

c € Gamintojo deklaracija, kad produktas atitinka taikomus ES direktyvy reikalavimus.




GR: VOLTPEN - ETXEIPIAIO XPHZHZ

0&nyieg aodaleiog
APOEIAONOIHZH! MNa va anoduyete mbBavr nAekTporAnéia 1 TPAUMOTIOHO T 0 0 0 W T L K 0 O

-Mapakalelote va XpnOLUOTIOLEITE AUTOV TOV EAEYKTI) AUOTNPA CUHPWVA HE TIG TapoUoeC 08Nnyieg,
SladopETIKA UTTOPEL VA EMNPENOTEL N AslToupyia TPOCTAGLAG TTOU TTAPEXETAL ATIO TOV EAEYKTH.
-Mnv to xpnotuomnoleite v n €vdelfn Aettoupylag Sev elval avappévn.

-Mpw amnd tn xprion, SOKLUAOTE 0 YyVWOoTH oYU yla va BeBatlwBeite OTL To mpoiodv eivat KaAS.

-Kata tnxprion autol Tou eAeyKTH, EVOEXETAL VA UTIAPXEL TAON AKOUA KOl AV SEV UTIAPXEL NXNTIKOG N
dWTEWVOG ouvayepUog. O eAeYKTAG SEIXVEL TNV TIPOYUATLKN TAOH LOVO OTAV N TACH EVAAANOCGCOUEVOU
PEVATOC TTOPAYEL NAEKTPOOTATIKO TESIO UE EMapKN LOYU.

-Eav n oxV¢ tou mediou givat TOAU XapnAn, o eAeyKTNG evOEXETAL VA KNV elval og B€on va to
aviyveUoeL. O eAEYKTAG UMOPEL val EMNPEOOTEL ATTO TOUC AKOAOUBOUC TAPAYOVTEG, OTWG ¢ Vv 0 € ¢t
K T t k& : Aopaliopévokadwdio / kaAdwdio, Maxog Kat TUog povwaong, Aldatacn amnod tnv nnyn
T &0 1. NAApNGUOVwWon, AladopEg ato oxedlaopd tng rpllag K.AT.

-Mnv XPNOLUOTIOLEITE €AV O EAEYKTNG EXEL UTTOOTEL {NHLA 1] 0 eAeyKTNG Sev Aettoupyel cwaotd. MNpwv
omo T Xpnon, eEAEyEte OTL 0 avixveuTng Sev €XEL payloel ) oTtAoEL. X epimtwon apdLBoliag,
TIOLPOKAAOUUE ETTILOKEUACTE EYKALPWE TOV EAEYKTN).

-MapakaloVpe pnv epapUOIETE TAV OVOUAOTIKA TACH TTAVW Ortd Tn orUoven mou avaypadetal otov
g\eyktn.

-Ma tn dokipun Taong evVOAAACGOUEVOU PeVATOC Avw Twv 30V, mpémet va AapPavetal lolaitepn
npocoyn oe nepintwaon nAektpomAnéiog.

-Tnpeite ToUC TOTLKOUG Kal €BVIKOUG KavoviopoUug acdaleiag.

-XpNOLUOTIOLELTE TOV KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO EEOTMALOUO GUUPWVA E TOUC TOTILKOUC 1 €BVIKOUG
KQVOVLOHOUC.

Nepypadn Tou opydvou

’ /@W/@f’/’

/.

1 Aviyveutn (kedpaln emaywyng NCV)

2 EvOeIKTIKA AuXViO EMOYWYLKAG TAONG

3 Auyvia ¢poakol

4'Evbel€n évtaong uPnAol onuaTtog

5°EvelEn péong Eviaong onuatog

6 EvSeLEn xaunAng £vtaong onUotog

7 NAnktpo tpododooiag, pe evéelen tpododoaoiag
8 MAnktpo dakou

9 To KGAUpMA TG prtatoplog



0d&nyieg Asttoupyiag
1.Evepyonoinon/anevepyonoinon touv eAeykth

Evepyomrmoinon : MNéoteto mARKTpo Asttoupyiog neploodtepo and 1 SsutepoOAento, n
evOelKTLKN Auxvia Aettoupyiag avapeL.

Armevepyomoin on : Méoteto mMANKTPo Asttoupyiag, N evoslktikr Auxvia Asttoupyiag
oBnveL

2.Evepyornoinon / ansvepyonoinon ¢pakou

Evepyomrmoin on : Méoteto mAAKTPo GakoUL yLa Vo EVEPYOTIOLHOETE TOV GaKO.
Anevepyomoin on : Méoteto mANKTPo pakol, 0 GAKOG ATEVEPYOTIOLEITAL.

Eav o dakog Sev amevepyonolnBei, Ba amevepyonolnBel autopata os mepinou 5 Aemta.
3.Avixveuon taong eVaAAACGOUEVOU PEVLOTOC

O avixveuTng SOKLUAG ELOAYETOL oTNV Tipila peUUATOC 1) KOVTA 0TO NAEKTPOPOpPo Kk o« L O ¢ o,
‘Otavo aviyveuTng avixveUeL TO OUa TAONG EVOAAACCOUEVOU PEUUATOC, N AUXViO GALATOC
EMAYWYLKAG TAoNS avoBooPrvel. AVAAOYALE TNV OVIXVEUUEVN LOXU TOU ONUATOC, O EAEYKTAG UTTOPEL
va avael tnv avtiotowyn evdelén évtaong onuatoc (VPnAn, peoaia, xaunAn). Tautoypova, o
BouPntng ekméumel SLadopeTIKkoUg AXOUE cuvayeppol. Otav aviyveUETAL TO CNUA TAONG
eVAAAQOOOUEVOU PELATOG, aVAPEL N EvOelEn évtaong xapnAol o Hu « © o ¢ ; OtavaviyveleTal
£gva uPNAOTEPO 0 /) 1 @ TAONG EVOAAACCOUEVOU PEVUUATOC, OVABEL TAUTOXpova N £VEELEn £vtoong
onpatog (Heoalo, xapnAo) ; Otavaviyveletal To UPnAOTEPO ONUA TAONG EVOAAACOOEVOU
pevpaTog, avapel emiong n £vdeln vtaong onuotog (VP NAG, ueoaio, xapnlo).

4.Kpion pndeviopol/lwviavwv kaAwsdiwv

Mpoomnadrote va dlaxwpioete ta U0 KAAWSLA TTOU PETEL va avixveuBoUlv 6co to duvatov T ¢ o ¢
00067 € p 0o, OKOANOUBwWGKAelOTE TO KAAWSLO PE TOV aLoBNTrPaA Tou eAeyKTH, EQV TpoOKELTAL YL
nipila, elodyete tov awcOntipa otnvr o i { «, Evoomd to .oxupd opata mou aviyvevovtal amnod
€vav eAeyktn elval to {wvtavo KaAwdlo, Eva aoBeveg i kaBOAoU EMOYWYLKO oA ival To Undeviko
KaAwdLo.

5.AutopaTn amevepyomnoinon

'Otav o eAeyktr¢ 6ev AeLToupyel yla tepimou 5 Aemtad Kal To ofpa tdong eV aviyveVETAL, 0 EAEYKTAG
Ba amevepyomnolnBel autopata.

6.Evdei§n xapunAng pnatapiog

Otav n tdon tng unatapiog sival xyaunAdtepn amno nepinou 2,6V, n €véelen oxvog avaBooPrvel 3
dopEg kat o BouPNnThG NXEL kal armevepyomoleital autopata. NMapakaAoUE AVTIKOTAOTAOTE EYKALPWE
™V unatapia.

MNpobdiaypadég

EUpog taong Mepimou 12 ~1000V
EVOAAQCCOUEVOU PEVATOC

Yuyvotnta 50 Hz /60Hz




AelToupyla cuvayepuou

HxNTLKOC Kol pwTEVOG CUVAYEPUOC

Dakog Agukn Avyvia ¢wtiopol LED
Autopatn amevepyomnoinon | val
‘Evdelgn xaunAng unatapiag | vai

Kpion undevikou/iwvtavou
KaAwbiou

JOpdwva e TNV LoXU TOU CNUATOG, TO LoXUPO onpa gival {wvtovo
KaAwsdLo

‘Evtaon NCV

Autopatn emiloyn 3 TUnwy guatebnoiag (xaunAn, peoaia, uPnAn)

‘EvdeLEn évtaong NCV

To 6pyavo xpnoluomnolel Tov o cuvoyepuol SLadopeTIKAG
ouxvotntag Kat tn Auxvia LED Stadopetikol XpwHaTog yla Ty
€vbeln xaunAng, uétplag n uPnAng evalodnoiag

Oepuokpaoia Aettoupyiag 0~40°C
Oepuokpaoia amobrikevong | -10~50°C
Y{opuetpo <2000m

Eninedo aodalelog

CE CAT.IIl 1000V / CAT.IV 600V

loxucg 2x1.5V punatapieg AAA
Méyebog 156mmx20mmx20mm
Bapog Mepimou 45g

Avt i katdo t ao nunatopiag :

JUMPWVA LUETOT & 0 @ K G T o SLAypapUd :

1. NeplotpéPte TO KAAUUQA TG paTapiag
2. ByGAte Tn XpnoLomoLnuévn unatapia
3. TonoBetroTe TN véa pratapio cupdwva pe Thv £voelén avodou kat kabddou t© 7 cumatapiog.

Nposldomnoinon: MNa va anoguyete tTnv hAektponAnéia, LNV XpPnNOLHOMOLEITE AUTO TO GPYAVO MPLV
oVTIKATAOTAOEL TO KAAVpLA TNG prtatapiog..

KatevBuvon neplotpodni tng pnataplog Omwe UTtoSeKVUETAL




OAHTIEZ A ANAKYKAQZH KAl ANOPPIWH:

AUTH N ETIKETO ONUALVEL OTL TO TIPOLOV SEV MPETEL VAL ATIOPPITITETAL WG oUVNOLoUEVA OLKLOKA aTtoppilpaTa o
oAOKANpN tv EE. Ma thv mpoAnyn mibavwy npwv oto reptBaAlov 1 tnv avBpwrivn vyeio ano pn
eheyxopevn anoppuhn anoPfAntwy. AvakukAwaote urteuBuva yla TV mpowbnaon g BLwoLng Xprnong Twv
UVALKWV TtOpwv. EQv BENeTe va eMIOTPEYETE £Vl XPNOLUOTIOLNUEVO TTPOLOV, XPNOLUOTOLROTE TO GUOTNUA
napadoong Kot GUAAOYNAG 1) ETUKOWVWVAOTE UE TOV ALAVOTIWANTH Ao ToV OMolo ayopAcate To poidv. O
AtavontwAntng pnopet va Sextel to mpoidv yLa olkoAoyLKr) avakUKAwon.

AAAWON TOU KOTAOKEUAOTH OTL TO TIPOLOV CUUUOPIWVETAL HE TIG ATTAUTACELS TwV LoXUouowv odnywwv tng EE.



